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UREDBA VIJEĆA (EU) br. 359/2011 

od 12. travnja 2011. 

o mjerama ograničavanja protiv određenih osoba, subjekata i tijela 
s obzirom na stanje u Iranu 

VIJEĆE EUROPSKE UNIJE, 

uzimajući u obzir Ugovor o funkcioniranju Europske unije, a posebno 
njegov članak 215. stavak 2., 

uzimajući u obzir Odluku Vijeća 2011/235/ZVSP od 12. travnja 2011. o 
mjerama ograničavanja protiv određenih osoba i subjekata s obzirom na 
stanje u Iranu ( 1 ) koja je donesena u skladu s glavom V. poglavljem 2. 
Ugovora o Europskoj uniji, 

uzimajući u obzir zajednički prijedlog Visokog predstavnika Unije za 
vanjske poslove i sigurnosnu politiku i Europske komisije, 

budući da: 

(1) Odlukom 2011/235/ZVSP propisano je zamrzavanje sredstava i 
ekonomskih izvora određenih osoba odgovornih za ozbiljno 
kršenje ljudskih prava u Iranu. Te su osobe i subjekti navedeni 
u Prilogu Odluci. 

(2) Ciljane osobe mjera ograničavanja trebale bi biti osobe koje 
sudjeluju u vođenju ili provedbi ili su odgovorne za vođenje ili 
provedbu teškog kršenja ljudskih prava kroz progon mirnih 
prosvjednika, novinara, zagovaratelja ljudskih prava, studenata 
ili drugih osoba koje otvoreno govore u obranu svojih zakonitih 
prava, uključujući slobodu izražavanja, kao i osobe koje sudjeluju 
u vođenju ili provedbi ili su odgovorne za vođenje ili provedbu 
teškog kršenja prava na zakoniti postupak, za mučenja, okrutno, 
neljudsko ili ponižavajuće postupanja ili opće, prekomjernu ili 
povećanu primjenu smrtne kazne, uključujući javna smaknuća, 
kamenovanja, vješanja ili smaknuća maloljetnih počinitelja u 
suprotnosti s međunarodnim obvezama Irana u vezi s ljudskim 
pravima. 

(3) Navedene mjere potpadaju pod područje primjene Ugovora o 
funkcioniranju Europske unije i stoga je za njihovu provedbu 
neophodna regulatorna mjera na razini Unije, posebno kako bi 
se osiguralo da ih gospodarski subjekti ujednačeno primjenjuju u 
svim državama članicama. 

(4) Ova Uredba poštuje temeljna prava i načela posebno priznata 
Poveljom o temeljnim pravima Europske unije, a posebno 
pravo na učinkovit pravni lijek i na pravično suđenje i pravo 
na zaštitu osobnih podataka. Ova bi se Uredba trebala primjenji­
vati u skladu s navedenim pravima. 

▼B 
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(5) S obzirom na političko stanje u Iranu i radi osiguravanja dosljed­
nosti s procesom za izmjenu i preispitivanje Priloga Odluci 
2011/235/ZVSP, Vijeće bi trebalo biti ovlašteno za izmjenu 
popisa iz Priloga I. ovoj Uredbi. 

(6) Postupak za izmjenu popisa iz Priloga I. ovoj Uredbi trebalo bi 
uključivati pružanje obrazloženja imenovanim osobama, subjek­
tima i tijelima za uvrštenje na popis kako bi im se pružila prilika 
za podnošenje očitovanja. Ako su podnesena očitovanja ili predo­ 
čeni bitni novi dokazi, Vijeće bi trebalo preispitati svoju odluku s 
obzirom na navedena očitovanja i sukladno s tim obavijestiti 
dotičnu osobu, subjekt ili tijelo. 

(7) Za provedbu ove Uredbe i radi stvaranja najveće moguće pravne 
sigurnosti u okviru Unije moraju se objaviti imena i drugi rele­
vantni podaci koji se odnose na fizičke i pravne osobe, subjekte i 
tijela čija se sredstva i ekonomski izvori moraju zamrznuti u 
skladu s ovom Uredbom. Prilikom svake obrade osobnih poda­
taka trebaju se poštovati Uredba (EZ) br. 45/2001 Europskog 
parlamenta i Vijeća od 18. prosinca 2000. o zaštiti pojedinaca 
u vezi s obradom osobnih podataka u institucijama i tijelima 
Zajednice i o slobodnom protoku takvih podataka ( 1 ) i Direktiva 
95/46/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 24. listopada 1995. o 
zaštiti pojedinaca u vezi s obradom osobnih podataka i o 
slobodnom protoku takvih podataka ( 2 ). 

(8) Kako bi se osigurala učinkovitost mjera predviđenih ovom Ured­
bom, ova Uredba mora stupiti na snagu na dan objave. 

DONIJELO JE OVU ODLUKU: 

Članak 1. 

Za potrebe ove Uredbe primjenjuju se sljedeće definicije: 

(a) „sredstva” znači financijska sredstva i povlastice bilo koje vrste, 
uključujući, ali bez ograničenja na: 

i. gotovinu, čekove, novčana potraživanja, mjenice, platne naloge 
i druge platne instrumente; 

ii. depozite u financijskim institucijama ili drugim subjektima, 
stanja na računima, dugove i obveze po dugu; 

▼B 
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iii. vrijednosne papire i dužničke instrumente kojima se trguje 
javno i privatno, uključujući dionice i udjele, potvrde o depo­
niranim vrijednosnim papirima, obveznice, mjenice, jamstva, 
zadužnice i ugovore o izvedenim financijskim instrumentima; 

iv. kamate, dividende ili druge prihode od imovine ili vrijednosti 
proizišle iz ili ostvarene od imovine; 

v. kredit, pravo na prijeboj, jamstva, jamstva za dobro ispunjenje 
posla ili druge financijske obveze; 

vi. kreditna pisma, teretnice, kupoprodajne listove; 

vii. dokumente o iskazanom interesu za sredstva ili financijske 
izvore; 

(b) „zamrzavanje sredstava” znači sprečavanje svakog premještaja, 
prijenosa, izmjene ili uporabe sredstava, pristupa sredstvima ili 
poslovanja sa sredstvima na bilo koji način koji bi za posljedicu 
imao bilo kakvu promjenu njihova opsega, iznosa, lokacije, vlasni­ 
štva, posjedovanja, karaktera, odredišta ili drugu promjenu kojom bi 
se omogućila uporaba sredstava, uključujući upravljanje portfeljem; 

(c) „ekonomski izvori” znači imovina bilo koje vrste, bilo materijalna 
ili nematerijalna, pokretna ili nepokretna, koja ne predstavlja sred­
stva, ali se može koristiti za pribavljanje sredstava, robe ili usluga; 

(d) „zamrzavanje ekonomskih izvora” znači sprečavanje njihove 
uporabe za pribavljanje sredstava, robe ili usluga na bilo koji 
način, uključujući, ali bez ograničenja na njihovu prodaju, iznajmlji­
vanje ili stavljanje pod hipoteku; 

(e) „područje Unije” znači državna područja država članica na kojima 
se primjenjuje Ugovor, pod uvjetima utvrđenima u Ugovoru, uklju­ 
čujući njihov zračni prostor. 

▼M2 

Članak 1.a 

►M3 1. ◄ Zabranjuje se: 

(a) prodaja, opskrba, prijenos ili izvoz opreme koja bi se mogla koristiti 
za unutarnju represiju kako je navedena u Prilogu III., neovisno o 
tome je li podrijetlom iz Unije ili nije, izravno ili neizravno bilo 
kojoj osobi, subjektu ili tijelu u Iranu ili za korištenje u Iranu; 

(b) pružanje tehničke pomoći ili usluga posredovanja povezanih s 
opremom koja bi se mogla koristiti za unutarnju represiju kako je 
navedena u Prilogu III., izravno ili neizravno bilo kojoj osobi, 
subjektu ili tijelu u Iranu ili za korištenje u Iranu; 

(c) izravno ili neizravno osiguravati financijska sredstva ili financijsku 
pomoć povezanu s opremom koju se može koristiti za unutarnju 
represiju kako je navedena u Prilogu III., uključujući posebno dota­
cije, zajmove i osiguranje izvoznih zajmova, za bilo koju prodaju, 
opskrbu, prijenos ili izvoz takvih proizvoda, ili za bilo koje pružanje 
povezane tehničke pomoći bilo kojoj fizičkoj ili pravnoj osobi, 
subjektu ili tijelu u, ili za korištenje u, Iranu; 

(d) svjesno i namjerno sudjelovanje u aktivnostima čiji je cilj ili učinak 
izbjegavanje zabrana iz točaka (a), (b) i (c). 

▼B 
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2. Odstupajući od stavka 1., nadležna tijela država članica, kako su 
navedena u Prilogu II., mogu odobriti, pod uvjetima koje smatraju 
prikladnima, prodaju, prijenos ili izvoz opreme koja bi se mogla koristiti 
za unutarnju represiju kako je navedena u Prilogu III., pod uvjetom da 
je namijenjena isključivo za pružanje zaštite osoblju Unije i njezinih 
država članica u Iranu, ili pružanja tehničke pomoći, usluga posredova­
nja, financiranja ili pružanja financijske pomoći iz stavka 1. točke (b) i 
točke (c) vezano za takvu opremu. 

▼M2 

Članak 1.b 

1. Zabranjeno je prodavati, isporučivati, prenositi ili izvoziti, izravno 
ili neizravno, opremu, tehnologiju ili softver iz Priloga IV., neovisno o 
tome je li podrijetlom iz Unije ili nije, bilo kojoj osobi, subjektu ili 
tijelu u Iranu ili za korištenje u Iranu, osim ako je to prethodno odobrilo 
nadležno tijelo odgovarajuće države članice, navedeno na internetskim 
stranicama iz Priloga II. 

2. Nadležna tijela država članica, navedena na internetskim strani­
cama iz Priloga II., ne daju odobrenje iz stavka 1. ako imaju opravdane 
razloge da zaključe da bi se oprema, tehnologija ili softver u pitanju 
mogli koristiti za praćenje ili presretanje internetskih ili telefonskih 
komunikacija u Iranu od strane iranske vlade, javnih tijela, trgovačkih 
društava ili agencija ili bilo koje osobe ili subjekta koji djeluje u njihovo 
ime ili prema njihovim uputama. 

3. Prilog IV. uključuje opremu, tehnologiju ili softver koji se mogu 
koristiti za praćenje ili presretanje internetskih ili telefonskih 
komunikacija. 

4. Dotična država članica u roku četiri tjedna od izdavanja odobrenja, 
o izdanim odobrenjima u skladu s ovim člankom obavješćuje druge 
države članice i Komisiju. 

Članak 1.c 

1. Zabranjeno je: 

(a) pružati, izravno ili neizravno, tehničku pomoć ili usluge posredo­
vanja povezane s opremom, tehnologijom i softverom navedenim u 
Prilogu IV. ili povezane s prodajom, proizvodnjom, održavanjem i 
uporabom opreme i tehnologije navedenih u Prilogu IV. ili s proda­
jom, instalacijom, korištenjem ili ažuriranjem bilo kojeg softvera 
navedenog u Prilogu IV. svim osobama, subjektima ili tijelima u 
Iranu ili za uporabu u Iranu; 

(b) pružati, izravno ili neizravno, financijska sredstva ili financijsku 
pomoć povezanu s opremom i tehnologijom navedenom u Prilogu 
IV. svim osobama, subjektima ili tijelima u Iranu ili za uporabu u 
Iranu; 

(c) pružati bilo kakvu vrstu usluga praćenja telekomunikacija ili inter­
neta za iransku vladu, javna tijela, društva i agencije ili bilo koju 
osobu ili subjekt koji djeluje u njihovo ime ili prema njihovim 
uputama, ili za njihovu izravnu ili neizravnu korist; i 

(d) svjesno i namjerno sudjelovati u bilo kojoj aktivnosti kojoj je cilj ili 
učinak izbjegavanje zabrana iz gore navedenih točaka (a), (b) ili (c); 

▼M3 
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osim ako je to na temelju članka 1.b. stavka 2 prethodno odobrilo 
nadležno tijelo odgovarajuće države članice navedeno na internetskim 
stranicama iz Priloga II. 

2. Za potrebe stavka 1. točke (c), „usluge praćenja ili presretanja 
telekomunikacija” znači one usluge koje omogućuju, posebno korište­
njem opreme, tehnologije ili softvera iz Priloga IV., pristup dolaznim ili 
odlaznim telekomunikacijama pojedinca i podacima u vezi s pozivima u 
svrhu njihova izvlačenja, dekodiranja, snimanja, obrađivanja, analize i 
pohranjivanja ili bilo koje srodne aktivnosti. 

▼B 

Članak 2. 

1. Zamrzavaju se sva sredstva i ekonomski izvori koji pripadaju, koji 
su u vlasništvu, koje posjeduju ili nadziru fizičke ili pravne osobe, 
subjekti ili tijela navedena u Prilogu I. 

2. Fizičkim ili pravnim osobama, subjektima ili tijelima koja su nave­
dena u Prilogu I. zabranjeno je izravno ili neizravno stavljati na raspo­
laganje u ili za njihovu korist bilo koja sredstva ili ekonomske izvore. 

3. Zabranjuje se svjesno i namjerno sudjelovanje u aktivnostima s 
ciljem ili učinkom izravnog ili neizravnog izbjegavanja mjera iz 
stavaka 1. i 2. 

Članak 3. 

1. Prilog I. sastoji se od popisa osoba za koje je, u skladu s člankom 
2. stavkom 1., Odluke 2011/235/ZVSP, Vijeće utvrdilo da su odgovorne 
za teško kršenje ljudskih prava u Iranu i osoba, subjekata ili tijela 
povezanih s njima. 

2. Prilog I. uključuje razloge uvrštenja navedenih dotičnih osoba, 
subjekata i tijela na popis. 

3. Prilog I. također uključuje, gdje je to moguće, podatke neophodne 
za određivanje dotičnih fizičkih i pravnih osoba, subjekata i tijela. U 
odnosu na fizičke osobe, takvi podaci mogu uključivati imena uključu­
jući aliase, datum i mjesto rođenja, državljanstvo, brojeve putovnice i 
osobne iskaznice, spol, adresu ako je poznata i funkciju ili zanimanje. U 
odnosu na pravne osobe, subjekte i tijela, takvi podaci mogu uključivati 
imena, mjesto i datum registracije, registarski broj i glavno sjedište. 

▼M2 
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Članak 4. 

1. Odstupajući od članka 2., nadležna tijela u državama članicama 
navedena u Prilogu II. mogu odobriti oslobađanje određenih zamrznutih 
sredstava ili ekonomskih izvora ili stavljanje na raspolaganje određenih 
sredstava ili ekonomskih izvora pod uvjetima koje smatraju primjere­
nima i nakon što utvrde da su sredstva ili ekonomski izvori: 

(a) neophodni za ispunjavanje osnovnih potreba osoba navedenih u 
Prilogu I. i njihovih uzdržavanih članova obitelji, uključujući 
plaćanja za hranu, najamninu ili hipoteku, lijekove i liječenje, 
poreze, premije osiguranja i komunalne doprinose; 

(b) namijenjeni isključivo plaćanju primjerenih honorara i nadoknadi 
nastalih troškova povezanih s pružanjem pravnih usluga; 

(c) namijenjeni isključivo plaćanju pristojba ili naknada za uslugu za 
rutinsko čuvanje ili održavanje zamrznutih sredstava ili ekonomskih 
izvora; ili 

(d) neophodni za izvanredne troškove pod uvjetom da je predmetna 
država članica najmanje 2 tjedna prije odobrenja obavijestila sve 
druge države članice i Komisiju o razlozima zbog kojih smatra da 
je potrebno izdati određeno odobrenje. 

2. Dotična država članica obavješćuje druge države članice i Komi­
siju o svim odobrenjima izdanim u skladu sa stavkom 1. 

Članak 5. 

1. Odstupajući od članka 2., nadležna tijela u državama članicama 
navedena u Prilogu II. mogu odobriti oslobađanje određenih zamrznutih 
sredstava ili ekonomskih izvora pod uvjetom da su ispunjeni sljedeći 
uvjeti: 

(a) dotična sredstva ili ekonomski izvori predmet su sudskog, admini­
strativnog ili arbitražnog založnoga prava uspostavljenog prije 
datuma kada je osoba, subjekt ili tijelo iz članka 2. uvršteno na 
popis iz Priloga I. ili sudske, administrativne ili arbitražne odluke 
donesene prije navedenoga datuma; 

(b) dotična sredstva ili ekonomski izvori koristit će se isključivo za 
ispunjavanje potraživanja koja su osigurana takvim založnim 
pravom ili priznata kao valjana u takvoj odluci, u granicama odre­ 
đenima primjenjivim zakonima i propisima kojima su uređena prava 
osoba na takva potraživanja; 

▼B 
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(c) založno pravo ili odluka nije u korist osobe, subjekta ili tijela nave­
denog u Prilogu I.; i 

(d) priznavanje založnog prava ili odluke nije u suprotnosti s javnim 
poretkom u dotičnoj državi članici. 

2. Dotična država članica obavješćuje druge države članice i Komi­
siju o svim odobrenjima izdanim u skladu sa stavkom 1. 

Članak 6. 

1. Članak 2. stavak 2., ne primjenjuje se na priljeve na zamrznute 
račune: 

(a) kamata ili drugih prihoda od navedenih računa; ili 

(b) plaćanja koja dospijevaju po osnovi ugovora, sporazuma ili obveza 
sklopljenih ili nastalih prije datuma kada je fizička ili pravna osoba, 
subjekt ili tijelo iz članka 2. uvršteno na popis iz Priloga I., 

pod uvjetom da su sve takve kamate, drugi prihodi i plaćanja također 
zamrznuti u skladu s člankom 2. stavkom 1. 

2. Članak 2. stavak 2., ne sprečava financijske ili kreditne institucije 
Unije da u korist zamrznutih računa knjiže zaprimljena sredstva koja su 
prenesena na račun fizičke ili pravne osobe, subjekta ili tijela uvrštenog 
na popis pod uvjetom da svi priljevi na takvim računima također budu 
zamrznuti. Financijska ili kreditna institucija bez odgađanja obavješćuje 
relevantno nadležno tijelo o svim takvim transakcijama. 

Članak 7. 

Odstupajući od članka 2. i pod uvjetom da je osoba, subjekt ili tijelo 
navedeno u Prilogu I. obvezno izvršiti dospjelo plaćanje po osnovi 
ugovora ili sporazuma koji je dotična osoba, subjekt ili tijelo sklopilo 
ili po osnovi obveze proizišle za dotičnu osobu, subjekt ili tijelo prije 
datuma kada je navedena osoba, subjekt ili tijelo uvršteno na popis, 
nadležna tijela država članica, kako je navedeno na internetskim strani­
cama iz Priloga II., mogu odobriti, pod uvjetima koje smatraju primje­
renima, oslobađanje određenih zamrznutih sredstava ili ekonomskih 
izvora ako su ispunjeni sljedeći uvjeti: 

(a) dotično je nadležno tijelo utvrdilo: 

i. da će sredstva ili ekonomske izvore za plaćanje koristiti osoba, 
subjekt ili tijelo navedeno u Prilogu I.; i 

ii. da plaćanje nije u suprotnosti s člankom 2. stavkom 2.; i 

(b) najmanje 2 tjedna prije davanja odobrenja dotična je država članica 
obavijestila druge države članice i Komisiju o navedenom utvr­ 
đivanju i o svojoj namjeri da izda odobrenje. 

Članak 8. 

1. Zamrzavanje sredstava i ekonomskih izvora ili odbijanje da se 
sredstva ili ekonomski izvori stave na raspolaganje koje je provedeno 
u dobroj vjeri da je takva mjera u skladu s ovom Uredbom nema za 
posljedicu nikakvu odgovornost fizičke ili pravne osobe ili subjekta ili 
tijela koje ju provodi ili njegovih direktora ili zaposlenika, osim ako se 
dokaže da su sredstva i ekonomski izvori bili zamrznuti ili zadržani kao 
posljedica nepažnje. 

▼B 
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2. Zabrana predviđena u članku 2. stavku 2., nema za posljedicu 
nikakvu odgovornost fizičkih i pravnih osoba, subjekata i tijela koja 
su stavila na raspolaganje sredstva ili ekonomske izvore ako nisu 
znala i nisu imala opravdanoga razloga za sumnju da svojim radnjama 
krše dotičnu zabranu. 

Članak 9. 

1. Ne dovodeći u pitanje primjenjiva pravila koja se odnose na izvje­ 
šćivanje, povjerljivost i poslovnu tajnu, fizičke i pravne osobe, subjekti i 
tijela: 

(a) bez odgađanja dostavljaju sve podatke kojima se olakšava usklađi­
vanje s ovom Uredbom, kao što su računi i iznosi zamrznuti u 
skladu s člankom 2., nadležnom tijelu u državi članici u kojoj 
imaju stalno prebivalište ili u kojoj su smješteni, kako je navedeno 
na internetskim stranicama iz Priloga II., i, izravno ili preko država 
članica, prenose takve podatke Komisiji; i 

(b) surađuju s navedenim nadležnim tijelom u svakoj provjeri tih 
podataka. 

2. Svi podaci pruženi ili zaprimljeni u skladu s ovim člankom koriste 
se samo u svrhe za koje su pruženi ili zaprimljeni. 

Članak 10. 

Države članice i Komisija bez odgađanja obavješćuju jedna drugu o 
mjerama poduzetim na temelju ove Uredbe i dostavljaju jedna drugoj 
sve druge relevantne podatke koji su im na raspolaganju u vezi s ovom 
Uredbom, posebno podatke o kršenjima, problemima u vezi s izvrše­
njem i odlukama koje su donijeli nacionalni sudovi. 

Članak 11. 

Komisija je ovlaštena izmijeniti Prilog II. na temelju podataka koje su 
dostavile države članice. 

Članak 12. 

1. Ako Vijeće odluči podvrgnuti fizičku ili pravnu osobu, subjekt ili 
tijelo mjerama iz članka 2. stavka 1., ono na odgovarajući način mijenja 
Prilog I. 

2. Vijeće dostavlja svoju odluku, uključujući razloge za uvrštenje na 
popis, fizičkoj ili pravnoj osobi, subjektu ili tijelu izravno ako je adresa 
poznata ili objavljivanjem obavijesti te time toj osobi, subjektu ili tijelu 
pruža priliku za dostavu očitovanja. 

3. Ako su dostavljena očitovanja ili ako su predočeni bitni novi 
dokazi, Vijeće preispituje svoju odluku i na odgovarajući način obavje­ 
šćuje osobu, subjekt ili tijelo. 

4. Popis iz Priloga I. preispituje se u redovitim vremenskim 
razmacima, a najmanje svakih 12 mjeseci. 

▼B 
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Članak 13. 

1. Države članice donose pravila o kaznama koje se primjenjuju na 
povrede odredaba ove Uredbe i poduzimaju sve potrebne mjere kako bi 
osigurale njihovu provedbu. Predviđene su kazne učinkovite, proporcio­
nalne i odvraćajuće. 

2. Nakon stupanja na snagu ove Uredbe države članice bez odga­ 
đanja obavješćuju Komisiju o navedenim pravilima i o svim njihovim 
naknadnim izmjenama. 

Članak 14. 

Ako ova Uredba sadrži zahtjev za obavješćivanjem, informiranjem ili 
nekim drugim načinom komuniciranja s Komisijom, za takvu se komu­
nikaciju koriste adresa i druge pojedinosti o kontaktima navedeni u 
Prilogu II. 

Članak 15. 

Ova se Uredba primjenjuje: 

(a) na području Unije uključujući njezin zračni prostor; 

(b) u svim zrakoplovima ili na svim plovilima u nadležnosti države 
članice; 

(c) na sve osobe na području i izvan područja Unije koje su državljani 
države članice; 

(d) na sve pravne osobe, subjekte i tijela koja su osnovana ili uteme­
ljena prema pravu države članice; 

(e) na sve pravne osobe, subjekte ili tijela u vezi s bilo kojim poslom u 
cijelosti ili djelomično obavljenim u Uniji. 

Članak 16. 

Ova Uredba stupa na snagu na dan objave u Službenom listu Europske 
unije. 

Ova je Uredba u cijelosti obvezujuća i izravno se primjenjuje u svim 
državama članicama. 

▼B 
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PRILOG I. 

Popis fizičkih i pravnih osoba, subjekata i tijela iz članka 2. stavka 1. 

Osobe 

Ime Podaci za utvrđivanje 
identiteta Razlozi Datum uvrštenja 

na popis 

1. AHMADI- 
MOQADDAM 
Esmail 

Mjesto rođenja: 
Teheran (Iran) – 
datum rođenja: 
1961. 

Vođa državne iranske policije. Snage pod 
njegovim zapovjedništvom provodile su brutalne 
napade na mirne prosvjede i snažne napade noću 
na stambene objekte Sveučilišta u Teheranu 
15. lipnja 2009. 

2. ALLAHKARAM 
Hossein 

Vođa Ansar-e Hezbollaha i pukovnik u IRGC-u. 
Suosnivač je Ansar-e Hezbollaha. Te paravojne 
jedinice odgovorne su za ekstremno nasilje 
tijekom oštrih mjera protiv studenata i sveučilišta 
1999., 2002. i 2009. 

3. ARAGHI 
(ERAGHI) 
Abdollah 

Zamjenik vođe kopnenih snaga IRGC-a. 
Neposredno je i osobno odgovoran za oštre mjere 
protiv prosvjeda tijekom cijeloga ljeta 2009. 

4. FAZLI Ali Zamjenik zapovjednika snaga Basija, bivši vođa 
odjela Seyyed al-Shohada u okviru IRGC-a, 
provincija Teheran (do veljače 2010.). Odjel 
Seyyed al-Shohada nadležan je za sigurnost u 
provinciji Teheran i imao je ključnu ulogu u 
brutalnom gušenju prosvjeda 2009. 

5. HAMEDANI 
Hossein 

Vođa odjela Rassoulollah u okviru IRGC-a. 
Nadležan je za Teheran s okolicom od studenoga 
2009. Odjel Rassoulollah nadležan je za sigurnost 
Teherana s okolicom i imao je ključnu ulogu u 
nasilnom gušenju prosvjeda 2009. Odgovoran za 
oštre mjere protiv prosvjeda tijekom svih doga­ 
đanja oko Noći Ašure (prosinac 2009.) i nakon 
toga. 

6. JAFARI 
Mohammad-Ali 
(a.k.a. „Aziz 
Jafari”) 

Mjesto rođenja: 
Yazd (Iran) – 
datum rođenja: 
1.9.1957. 

Glavni zapovjednik IRGC-a. IRGC i Baza 
Sarollah pod zapovjedništvom generala Aziza 
Jafarija imali su ključnu ulogu u nezakonitom 
uplitanju u predsjedničke izbore 2009. tako što 
su uhićivali i pritvarali političke aktiviste i sukob­
ljavali se s prosvjednicima na ulicama. 

7. KHALILI Ali General IRGC-a, vođa medicinske jedinice u Bazi 
Sarollah. Potpisao je pismo poslano Ministarstvu 
zdravstva 26. lipnja 2009. kojim se zabranjuje 
dostavljanje dokumentacije ili liječničkih 
potvrda za sve ranjene ili hospitalizirane tijekom 
događanja nakon izbora. 

▼B 
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Ime Podaci za utvrđivanje 
identiteta Razlozi Datum uvrštenja 

na popis 

8. MOTLAGH 
Bahram Hosseini 

Vođa odjela Seyyed al-Shohada u okviru 
IRGC-a, provincija Teheran. Odjel Seyyed 
al-Shohada imao je ključnu ulogu u organiziranju 
gušenja prosvjeda. 

9. NAQDI 
Mohammad-Reza 

Mjesto rođenja: 
Najaf (Iraq) – 
datum rođenja: 
oko 1952. 

Zapovjednik snaga Basij. Kao zapovjednik snaga 
Basij IRGC-a, Naqdi je bio odgovoran za zlou­
porabe snaga Basij koje su se dogodile krajem 
2009. ili je u njima sudjelovao, uključujući 
nasilni odgovor na prosvjede u Noći Ašure u 
prosincu 2009. koji je za posljedicu imao 15 
mrtvih i stotine uhićenih prosvjednika. 
Prije imenovanja zapovjednikom snaga Basij u 
listopadu 2009. Naqdi je bio vođa obavještajne 
jedinice snaga Basij odgovorne za ispitivanje 
osoba uhićenih tijekom provedbe oštrih mjera u 
razdoblju nakon izbora. 

10. RADAN 
Ahmad-Reza 

Mjesto rođenja: 
Isfahan (Iran) – 
datum rođenja: 
1963. 

Zamjenik vođe državne iranske policije. Kao 
zamjenik vođe državne policije od 2008., Radan 
je bio odgovoran za premlaćivanja, ubojstva i 
proizvoljna uhićenja i pritvaranje prosvjednika 
koja su počinile policijske snage. 

▼M6 

11. RAJABZADEH 
Azizollah 

Vođa Teheranske organizacije za ublažavanje 
katastrofa (TDMO). Bivši načelnik teheranske 
policije (do siječnja 2010.). 
Kao zapovjednik policijskih snaga u širem Tehe­
ranu, Azizollah Rajabzadeh je najviše rangirani 
dužnosnik optužen za zlouporabe u istražnom 
centru Kahrizak. 

▼B 

12. SAJEDI-NIA 
Hossein 

Šef teheranske policije, bivši zamjenik vođe 
državne iranske policije odgovoran za policijske 
operacije. Nadležan je za usklađivanje operacija 
represije u iranskom glavnom gradu za Ministar­
stvo unutarnjih poslova. 

13. TAEB Hossein Mjesto rođenja: 
Teheran – datum 
rođenja: 1963. 

Bivši zapovjednik snaga Basij (do listopada 
2009.). Trenutačno je zamjenik zapovjednika 
obavještajne jedinice IRGC-a. Snage pod 
njegovim zapovjedništvom sudjelovale su u 
masovnim premlaćivanjima, ubojstvima, pritvara­
njima i mučenjima mirnih prosvjednika. 

14. SHARIATI Seyeed 
Hassan 

Šef pravosudnih tijela u Mashhadu. Suđenja pod 
njegovim nadzorom odvijala su se po hitnom 
postupku i na zatvorenim zasjedanjima, bez pošti­
vanja temeljnih prava optuženih, a temeljila su se 
na priznanjima koja su iznuđena pod pritiskom i 
mučenjem. Kako su presude o pogubljenju izri­
cane en masse, smrtne su kazne izricane bez 
pravilnog poštivanja postupaka pravičnog sasluša­
nja. 

▼B 
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Ime Podaci za utvrđivanje 
identiteta Razlozi Datum uvrštenja 

na popis 

▼M6 

15. DORRI- 
NADJAFABADI 
Ghorban-Ali 

Mjesto rođenja: 
Najafabad (Iran) – 
datum rođenja: 
1945. 

Član Vijeća za primjerenost i predstavnik 
Vrhovnog vođe u („središnjoj”) pokrajini 
Markazi. Bivši iranski glavni javni tužitelj do 
rujna 2009. (bivši ministar za obavještajnu djelat­
nost za Khatamijeva predsjedništva). 
Kao iranski glavni javni tužitelj nakon prvih 
postizbornih prosvjeda naredio je i nadzirao 
montirane sudske procese u okviru kojih se nisu 
poštovala prava optuženih i gdje im je bilo uskra­ 
ćeno pravo na odvjetnika. Snosi odgovornost i za 
zlouporabe u Kahrizaku. 

▼B 

16. HADDAD Hassan 
(alias Hassan 
ZAREH 
DEHNAVI) 

Sudac u 26. podružnici Revolucionarnog suda u 
Teheranu. Bio je nadležan za predmete pritvore­
nika povezane s krizom nakon izbora i redovito 
je prijetio obiteljima pritvorenika kako bi ih ušut­
kao. Imao je ključnu ulogu u izdavanju naloga za 
zadržavanje u istražnom centru Kahrizak. 

17. Hodjatoleslam 
Seyed Mohammad 
SOLTANI 

Sudac Revolucionarnog suda u Mashhadu. 
Suđenja u njegovoj nadležnosti odvijala su se 
po hitnom postupku i na zatvorenim zasjeda­
njima, bez poštivanja temeljnih prava optuženih. 
Kako su presude o pogubljenju izricane en masse, 
smrtne su kazne izricane bez pravilnog poštivanja 
postupaka pravičnog saslušanja. 

18. HEYDARIFAR 
Ali-Akbar 

Sudac Revolucionarnog suda u Teheranu. Sudje­
lovao u suđenjima prosvjednicima. Pravosudna 
vlast ga je ispitala u vezi s pozivima na sud 
koje je uputio istražni centar Kahrizak. Imao je 
ključnu ulogu u izdavanju naloga za zadržavanje 
pritvorenika u istražnom centru Kahrizak. 

19. JAFARI- 
DOLATABADI 
Abbas 

Teheranski glavni tužitelj od kolovoza 2009. 
Dolatabadijev ured optužio je veliki broj 
prosvjednika, uključujući pojedince koji su sudje­
lovali u prosvjedima u prosincu 2009. u Noći 
Ašure. Naredio je zatvaranje Karroubijeva ureda 
u rujnu 2009. i uhićenje više reformističkih poli­
tičara i zabranio dvije reformističke političke 
stranke u lipnju 2010. Njegov je ured optužio 
prosvjednike optužbom Muharebeha, neprijatelja 
Boga, za što je predviđena smrtna kazna, a onima 
koji su osuđeni na smrtnu kaznu nije omogućio 
zakoniti postupak. Njegov je ured uzeo za metu i 
zatvarao reformiste, aktiviste za ljudska prava i 
predstavnike medija kao dio šireg zatiranja poli­
tičke oporbe. 

20. MOGHISSEH 
Mohammad 
(a.k.a. 
NASSERIAN) 

Sudac u 28. podružnici Revolucionarnog suda u 
Teheranu. Nadležan je za predmete povezane s 
razdobljem nakon izbora. Izrekao je duge kazne 
zatvora u okviru nepoštenih suđenja društvenim i 
političkim aktivistima i novinarima i više smrtnih 
kazni prosvjednicima i društvenim i političkim 
aktivistima. 

▼B 
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Ime Podaci za utvrđivanje 
identiteta Razlozi Datum uvrštenja 

na popis 

21. MOHSENI-EJEI 
Gholam- Hossein 

Mjesto rođenja: 
Ejiyeh – datum 
rođenja: oko 1956. 

Iranski glavni tužitelj od rujna 2009. i glasnogo­
vornik pravosudnih tijela (bivši ministar obavje­ 
štajne službe tijekom izbora 2009.). Dok je bio 
ministar obavještajne službe tijekom izbora, 
obavještajci pod njegovim zapovjedništvom bili 
su odgovorni za zatvaranje, mučenje i iznuđivanje 
lažnih priznanja pod pritiskom od stotina aktivi­
sta, novinara, disidenata i reformističkih politi­ 
čara. Dodatno, političke su ličnosti prisilili na 
lažna priznanja pod neizdrživim ispitivanjima, 
koja su uključivala mučenje, zlostavljanje, 
ucjene i prijetnje članovima obitelji. 

▼M6 

22. MORTAZAVI 
Said 

Mjesto rođenja: 
Meybod, Yazd 
(Iran) – datum 
rođenja: 1967. 

Bivši vođa iranske službe za borbu protiv krijum­ 
čarenja, bivši teheranski glavni javni tužitelj do 
kolovoza 2009. 
Kao teheranski glavni javni tužitelj izdao je opću 
naredbu koja je upotrijebljena za zatvaranje 
stotina aktivista, novinara i studenata. Razriješen 
je dužnosti nakon ispitivanja koje je pokrenulo 
iransko sudstvo u kolovozu 2010. o njegovoj 
ulozi u smrti trojice muškaraca koji su zatvoreni 
na njegov nalog nakon izbora. 

▼B 

23. PIR-ABASSI 
Abbas 

26. i 28. podružnica Revolucionarnog suda u 
Teheranu. Nadležan je za predmete povezane s 
razdobljem nakon izbora; izrekao je duge kazne 
zatvora u okviru nepoštenih suđenja aktivistima 
za ljudska prava i više smrtnih kazna 
prosvjednicima. 

24. MORTAZAVI 
Amir 

Zamjenik tužitelja u Mashhadu. Suđenja koja je 
vodio odvijala su se po hitnom postupku i na 
zatvorenim zasjedanjima, bez poštivanja 
temeljnih prava optuženih. Kako su presude o 
pogubljenju izricane en masse, smrtne su kazne 
izricane bez pravilnog poštivanja postupaka 
pravičnog saslušanja. 

25. SALAVATI 
Abdolghassem 

Sudac u 15. podružnici, voditelj Revolucionarnog 
suda u Teheranu. Nadležan za predmete povezane 
s razdobljem nakon izbora, kao sudac predsjedao 
je „montiranim procesima” u ljeto 2009., osudio 
je na smrt dvojicu monarhista koji su svjedočili u 
montiranim procesima. Izrekao je duge kazne 
zatvora za više od stotinu političkih zatvorenika, 
aktivista za ljudska prava i prosvjednika. 

26. SHARIFI Malek 
Adjar 

Šef pravosudnih tijela u Istočnom Azerbajdžanu. 
Odgovoran je za suđenje Sakinehu Mohammadi- 
Ashtianiju. 

▼M6 

27. ZARGAR Ahmad Vođa „Organizacije za očuvanje ćudoređa”. Bivši 
sudac u odjeljku 36 teheranskog prizivnog suda. 
Potvrdio je dugotrajne zatvorske i smrtne kazne 
protiv prosvjednika. 

▼B 
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Ime Podaci za utvrđivanje 
identiteta Razlozi Datum uvrštenja 

na popis 

28. YASAGHI 
Ali-Akbar 

Sudac Revolucionarnog suda u Mashhadu. 
Suđenja koja je vodio odvijala su se po hitnom 
postupku i na zatvorenim zasjedanjima, bez pošti­
vanja temeljnih prava optuženih. Kako su presude 
o pogubljenju izricane en masse, smrtne su kazne 
izricane bez pravilnog poštivanja postupaka 
pravičnog saslušanja. 

29. BOZORGNIA 
Mostafa 

Voditelj 350. odjela zatvora Evin. Višekratno je 
primijenio nerazmjerno nasilje nad zatvorenicima. 

30. ESMAILI 
Gholam-Hossein 

Voditelj iranske Organizacije za zatvore. U tom 
je svojstvu sudjelovao u masovnom zatvaranju 
političkih prosvjednika i prikrivanju zlouporaba 
počinjenih u okviru zatvorskog sustava. 

31. SEDAQAT 
Farajollah 

Pomoćnik tajnika Glavne uprave za zatvore u 
Teheranu – bivši upravitelj zatvora Evin u Tehe­
ranu do listopada 2010. tijekom kojeg razdoblja 
su se događala mučenja. Kao upravitelj više­
kratno je prijetio zatvorenicima i vršio pritisak 
na njih. 

32. ZANJIREI 
Mohammad-Ali 

Kao zamjenik voditelja iranske Organizacije za 
zatvore odgovoran je za zlouporabe i oduzimanje 
prava u istražnom centru. Za mnoge je zatvore­
nike naredio premještaj u samicu. 

▼M6 

33. ABBASZADEH- 
MESHKINI, 
Mahmoud 

Guverner pokrajine Ilam. Bivši politički direktor 
u Ministarstvu unutarnjih poslova. 

Kao voditelj Odbora iz članka 10. Zakona o 
aktivnostima političkih stranaka i skupina bio je 
zadužen za izdavanje odobrenja za demonstracije 
i druga javna događanja te registraciju političkih 
stranaka. 

Obustavio je 2010. aktivnosti dviju reformističkih 
političkih stranaka povezanih s Mousavijem – 
Islamske iranske fronte za sudjelovanje i Islamske 
organizacije revolucionarnih mudžahedina. 

Od 2009. nadalje dosljedno i stalno zabranjuje 
sva nevladina okupljanja i time uskraćuje 
ustavno pravo na prosvjed i uzrokuje mnoga 
uhićenja mirnih prosvjednika što je u suprotnosti 
s pravom na slobodu okupljanja. 

Također je 2009. oporbi uskratio dozvolu za cere­
moniju žalovanja za ljude koji su ubijeni u 
prosvjedima zbog predsjedničkih izbora. 

10.10.2011. 

▼B 
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Ime Podaci za utvrđivanje 
identiteta Razlozi Datum uvrštenja 

na popis 

▼M1 

34. AKBARSHAHI, 
Ali-Reza 

Zapovjednik teheranske policije. 

Prema izvješćima koje su organizaciji Human 
Rights Watch (HRW) dali svjedoci nasilja 
poslije izbora, njegove policijske snage odgo­
vorne su za primjenu protupravnih nasilnih 
mjera protiv osumnjičenika prilikom uhićenja i 
pritvora prije suđenja. 

Teheranska policija umiješana je u racije u 
studentskim domovima Teheranskog sveučilišta 
u lipnju 2009., kada su, prema podacima povje­
renstva iranskog parlamenta (Madžlisa), pripad­
nici policije i milicije Basiji ozlijedili više od 
100 studenata. 

10.10.2011. 

35. AKHARIAN, 
Hassan 

Čuvar na odjelu 1 zatvora Radjaishahr, u mjestu 
Karadj. 

Nekoliko bivših pritvorenika ga je optužilo za 
mučenja i izdavanje naloga kojima je spriječio 
pružanje liječničke pomoći zatvorenicima. Prema 
zapisniku svjedočenja jednog pritvorenika u 
zatvoru Radjaishahr, svi su ga čuvari snažno 
tukli, a Akharian je za to znao. 

Također postoji barem jedan prijavljeni slučaj 
smrti pritvorenika, Mohsena Beikvanda, u 
razdoblju dok je čuvar bio Akharian. 

10.10.2011. 

36. AVAEE, Seyyed 
Ali-Reza (također 
poznat kao: 
AVAEE, Seyyed 
Alireza) 

Predsjednik pravosudnih tijela u Teheranu. 

Kao predsjednik pravosudnih tijela u Teheranu 
odgovoran je za povrede ljudskih prava, proiz­
voljna uhićenja, uskraćivanje prava zatvorenicima 
i porast broja pogubljenja. 

10.10.2011. 

37. BANESHI, Jaber Državni odvjetnik u Shirazu. 

Odgovoran je za pretjeranu i sve češću primjenu 
smrtne kazne jer je izrekao desetke smrtnih kazni. 
Državni odvjetnik u predmetu bombaškog napada 
u Shirazu 2008., koji je režim iskoristio kako bi 
na smrt osudio nekoliko protivnika režima. 

10.10.2011. 

▼M6 

38. FIRUZABADI 
general bojnik Dr. 
Seyyed Hasan 
(također poznat 
kao: 
FIRUZABADI 
general bojnik Dr. 
Seyed Hassan; 
FIROUZABADI 
general bojnik Dr. 
Seyyed Hasan; 
FIROUZABADI 
general bojnik Dr. 
Seyed Hassan) 

Mjesto rođenja: 
Mashad 

Datum rođenja: 
3.2.1951. 

Kao načelnik stožera iranskih oružanih snaga 
najviši je vojni zapovjednik odgovoran za 
vođenje svih vojnih sektora i politika, uključujući 
Islamsku revolucionarnu gardu (IRGC) i policiju. 
Snage pod njegovim službenim zapovjedništvom 
provodile su brutalnu represiju nad mirnim 
prosvjednicima i izvršavale masovna pritvaranja. 

Također je član Vrhovnog vijeća za nacionalnu 
sigurnost (SNSC) i Vijeća za primjerenost. 

10.10.2011. 

▼B 
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39. GANJI, Mostafa 
Barzegar 

Glavni državni odvjetnik u Qomu. 

Odgovoran je za proizvoljno pritvaranje i loše 
postupanje s desecima počinitelja kaznenih djela 
u Qomu. Sudjelovao je u teškim kršenjima prava 
na zakonitost postupka, što je doprinijelo pretje­
ranoj i sve češćoj primjeni smrtne kazne i naglom 
porastu pogubljenja od početka godine. 

10.10.2011. 

40. HABIBI, 
Mohammad Reza 

Zamjenik državnog odvjetnika u Isfahanu. 

Sudjelovao je u postupcima u kojima su optuže­
nicima uskraćena prava na pravedno suđenje – 
npr. Abdollahu Fathiju koji je pogubljen u 
svibnju 2011. nakon što je Habibi tijekom 
njegovog suđenja u ožujku 2010. zanemario 
njegovo pravo na saslušanje i probleme s duše­
vnim zdravljem. 

Sudjelovao je stoga u teškim kršenjima prava na 
zakonitost postupka, što je doprinijelo pretjeranoj 
i sve češćoj primjeni smrtne kazne i naglom 
porastu pogubljenja od početka godine. 

10.10.2011. 

41. HEJAZI, 
Mohammad 

Mjesto rođenja: 
Isfahan. 

Datum rođenja: 
1956. 

Voditelj jedinice Sarollah unutar IRGC-a u Tehe­
ranu, bivši zapovjednik snaga milicije Basij. 

Jedinica Sarollah imala je središnju ulogu u 
nasilju poslije izbora. 

Mohammad HEJAZI je autor pisma poslanog 
Ministarstvu zdravlja 26. lipnja 2009. u kojem 
se zabranjuje objava dokumenata ili zdravstvenih 
kartona bilo koje osobe koja je ozlijeđena ili 
hospitalizirana tijekom događaja poslije izbora 
što daje naslutiti da se radi o zataškavanju. 

10.10.2011. 

42. HEYDARI, 
Nabiollah 

Voditelj iranske uprave za policiju u zračnim 
lukama. 

Od lipnja 2009. ključna je osoba za uhićenja iran­
skih prosvjednika u Međunarodnoj zračnoj luci 
Imam Khomeini - uključujući unutar među­
narodne zone - koji su pokušavali napustiti 
zemlju nakon početka nasilja. 

10.10.2011. 

43. JAVANI, Yadollah Voditelj političkog ureda IRGC-a. 

Bio je jedan od prvih visokorangiranih dužno­
snika koji su zatražili da se uhite Moussavi, 
Karroubi i Khatami. Više puta je podržao 
uporabu nasilja i krutih tehnika ispitivanja 
protiv prosvjednika poslije izbora (opravdavajući 
priznanja snimljena za televiziju), uključujući 
izdavanje naloga za protupravno loše postupanje 
s disidentima u dokumentima koji su poslani 
IRGC-u i miliciji Basij. 

10.10.2011. 

▼M1 
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44. JAZAYERI, 
Massoud 

Zamjenik načelnika stožera iranskih združenih 
oružanih snaga, zadužen za kulturna pitanja 
(također poznato kao glavni štab za obavješći­
vanje o državnoj sigurnosti). 

Kao zamjenik načelnika stožera aktivno je sudje­
lovao u represiji. U intervjuu za novine Kayhan 
upozorio je da su identificirali brojne prosvjed­
nike u Iranu i inozemstvu te da će se s njima 
pravovremeno pozabaviti. Otvoreno je pozivao 
na represiju protiv predstavništava stranih maso­
vnih medija i iranske oporbe. Godine 2010. je od 
vlade zatražio da donese strože zakone protiv 
Iranaca koji surađuju sa stranim medijima. 

10.10.2011. 

▼M6 

45. JOKAR 
Mohammad Saleh 

Od 2011. parlamentarni zastupnik za pokrajinu 
Yazd. Bivši zapovjednik studentskih snaga Basij. 

U svojstvu zapovjednika studentskih snaga Basij 
aktivno je sudjelovao u suzbijanju prosvjeda u 
školama i sveučilištima te u protupravnom pritva­
ranju aktivista i novinara. 

10.10.2011. 

▼M1 

46. KAMALIAN, 
Behrouz 

Mjesto rođenja: 
Teheran 

Datum rođenja: 
1983. 

Vođa mrežne skupine „Ashiyaneh” povezane s 
IRGC-om. 

Skupina „Ashiyaneh” Digital Security, koju je 
osnovao Behrouz Kamalian, odgovorna je za 
intenzivnu mrežnu represiju protiv domaćih 
protivnika i reformista te stranih institucija. Na 
internetskoj stranici zapovjedništva revolucio­
narne garde za mrežnu obranu 21. lipnja 2009. 
postavljene su slike lica osoba koje su navodno 
snimljene tijekom demonstracija poslije izbora. 
Uz njih je priložen poziv Irancima da „identifici­
raju izgrednike”. 

10.10.2011. 

47. KHALILOLLAHI, 
Moussa (također 
poznat kao: 
KHALILOLLAHI, 
Mousa) 

Državni odvjetnik u Tabrizu. 

Umiješan u predmet Sakineh Mohammadi-Ash­
tiani i protivio se nekoliko puta njezinom 
puštanju te je sudjelovao u teškim povredama 
prava na zakonitost postupka. 

10.10.2011. 

48. MAHSOULI, 
Sadeq (također 
poznat kao: 
MAHSULI, 
Sadeq) 

Mjesto rođenja: 
Oroumieh (Iran) 

Datum rođenja: 
1959./60. 

Bivši ministar unutarnjih poslova, do kolovoza 
2009. 

Kao ministar unutarnjih poslova, Mahsouli je bio 
nadležan za sve policijske snage, sigurnosne 
agente Ministarstva unutarnjih poslova i agente 
u civilu. Snage pod njegovim zapovjedništvom 
odgovorne su za napade na studentske domove 
Teheranskog sveučilišta 14. lipnja 2009. i 
mučenja studenata u podrumu Ministarstva (zlo­
glasna podrumska etaža 4). Ostali prosvjednici 
teško su zlostavljani u centru za pritvor Kahrizak 
kojim je upravljala policija pod nadzorom 
Mahsoulija. 

10.10.2011. 

▼M1 
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49. MALEKI, Mojtaba Državni odvjetnik u Kermanshahu. 

Odgovoran za dramatičan porast smrtnih kazni, 
uključujući sedam vješanja u jednom danu, 3. sije­ 
čnja 2010. u središnjem zatvoru u Kermanshahu, 
na temelju njegove optužnice. Stoga je odgovoran 
za pretjeranu i sve veću primjenu smrtne kazne. 

10.10.2011. 

50. OMIDI, Mehrdad Voditelj jedinice iranske policije za računalni 
kriminal. 

Odgovoran je za tisuće istraga i optužnica protiv 
reformista i političkih protivnika koji se koriste 
internetom. Stoga je odgovoran za teška kršenja 
ljudskih prava u represiji protiv osoba koje javno 
govore u obranu svojih zakonskih prava, uključu­
jući slobodu izražavanja. 

10.10.2011. 

▼M6 

51. SALARKIA 
Mahmoud 

Predsjednik 
nogometnog kluba 
„Persepolis” iz 
Teherana 

Predsjednik Povjerenstva za benzin i transport 
Grada Teherana. Zamjenik glavnog državnog 
odvjetnika u Teheranu za zatvorske poslove za 
vrijeme nasilja iz 2009. 

Kao zamjenik glavnog državnog odvjetnika u 
Teheranu za zatvorske poslove bio je izravno 
odgovoran za mnoge uhidbene naloge protiv 
nevinih i mirnih prosvjednika i aktivista. Mnoga 
izvješća zagovornika ljudskih prava pokazuju da 
su gotovo svi koji su uhićeni, prema njegovom 
nalogu, držani u izolaciji, bez pristupa svome 
odvjetniku ili obiteljima te bez optužbe, i to 
različito dugo i često u uvjetima koji odgovaraju 
prisilnom nestanku. Njihove obitelji često nisu 
obaviještene o uhićenju. 

10.10.2011. 

52. SOURI Hojatollah Parlamentarni zastupnik za pokrajinu Lorestan. 
Član parlamentarnog povjerenstva za vanjsku i 
sigurnosnu politiku. Bivši upravitelj zatvora Evin. 

Kao upravitelj zatvora Evin tijekom 2009. bio je 
odgovoran za teška kršenja ljudskih prava koja su 
se u tom zatvoru odvijala tijekom njegove 
uprave, kao što su premlaćivanja te duševno i 
seksualno zlostavljanje. Prema dosljednim infor­
macijama iz nekoliko izvora, u zatvoru Evin 
mučenje je uobičajena praksa. Mnogi su aktivisti 
smješteni u odjelu 209 zbog svojih mirnih aktiv­
nosti protivljenja vladajućem režimu. 

10.10.2011. 

53. TALA Hossein 
(također poznat 
kao: TALA 
Hosseyn) 

Zamjenik glavnog guvernera („Farmandar”) 
pokrajine Teheran do rujna 2010., posebno je 
odgovoran za intervenciju policijskih snaga te 
stoga za represiju protiv prosvjeda. 

U prosincu 2010. primio je nagradu zbog svoje 
uloge u represiji poslije izbora. 

10.10.2011. 

▼M1 
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54. TAMADDON, 
Morteza (također 
poznat kao: 
TAMADON 
Morteza) 

Mjesto rođenja: 
Shahr 
Kord-Isfahan 

Datum rođenja: 
1959. 

Bivši glavni guverner pokrajine Teheran, voditelj 
Vijeća pokrajine Teheran za javnu sigurnost, član 
Islamske revolucionarne garde (IRGC-a). 

Kao guverner pokrajine Teheran i voditelj Vijeća 
pokrajine Teheran za javnu sigurnost, snosio je 
opću odgovornost za sve represivne aktivnosti, 
uključujući represiju nad političkim prosvjedima 
u lipnju 2009. Zna se da je osobno sudjelovao u 
zlostavljanju oporbenih vođa Karroubija i Mous­
savija. 

10.10.2011. 

▼M1 

55. ZEBHI, Hossein Zamjenik glavnog državnog odvjetnika Irana. 

Zadužen je za nekoliko sudskih predmeta koji su 
povezani s prosvjedima poslije izbora. 

10.10.2011. 

56. BAHRAMI, 
Mohammad- 
Kazem 

Voditelj pravosudnog ogranka oružanih snaga. 

Sudjelovao u represiji protiv mirnih prosvjednika. 

10.10.2011. 

57. HAJMO- 
HAMMADI, Aziz 

Bivši sudac prvog vijeća Suda u Evinu, a sada je 
sudac odjela 71 Kaznenog suda pokrajine Tehe­
ran. 

Vodio je nekoliko suđenja prosvjednicima, inter 
alia, suđenje Abdol-Rezi Ghanbariju, učitelju koji 
je uhićen u siječnju 2010. i osuđen na smrt zbog 
svojih političkih aktivnosti. Prvostupanjski sud u 
Evinu nedavno je osnovan unutar zatvora Evin, 
što je u ožujku 2010. pozdravio Jafari Dolatabadi. 
U tom su zatvoru zadržane neke optužene osobe 
te se s njima tamo loše postupa i prisiljava ih se 
na davanje lažnih izjava. 

10.10.2011. 

58. BAGHERI, 
Mohammad- 
Bagher 

Potpredsjednik pravosudne uprave pokrajine 
Južni Khorasan, zadužen za prevenciju kriminala. 

Osim što je, prema vlastitom priznanju u lipnju 
2011., odobrio 140 izvršenja smrtnih kazni 
između ožujka 2010. i ožujka 2011., navodno je 
u istom razdoblju i u istoj pokrajini Južni 
Khorasan izvršeno još oko 100 pogubljenja a da 
nisu obaviještene obitelji i odvjetnici. 

Stoga je sudjelovao u teškim kršenjima prava na 
zakonitost postupka, što je doprinijelo pretjeranoj 
i sve češćoj primjeni smrtne kazne. 

10.10.2011. 

▼M6 

59. BAKHTIARI 
Seyyed Morteza 

Mjesto rođenja: 
Mashad (Iran) 

Datum rođenja: 
1952. 

Bivši ministar pravosuđa (od 2009. do 2013.), 
bivši glavni guverner Isfahana i ravnatelj Organi­
zacije državnih zatvora (do lipnja 2004.). 

Kao ministar pravosuđa, imao je ključnu ulogu u 
prijetnjama i zlostavljanju iranske dijaspore 
objavljujući osnivanje posebnog suda koji će 
suditi samo Irancima koji žive izvan zemlje. Uz 
pomoć državnog odvjetnika u Teheranu, dva 
odjela prvostupanjskog suda i žalbenog suda te 
više odjela nižih sudova bit će nadležni za rješa­
vanje predmeta u vezi s iseljenicima. 

10.10.2011. 

▼M6 
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60. HOSSEINI, dr. 
Mohammad 
(također poznat 
kao: HOSSEYNI, 
dr. Seyyed 
Mohammad; 
Seyed, Sayyed i 
Sayyid) 

Mjesto rođenja: 
Rafsanjan, Kerman 

Datum rođenja: 
1961. 

Bivši ministar kulture i islamskog usmjeravanja 
(od 2009. do 2013.). 

Bivši član IRGC-a, sudjelovao je u represiji nad 
novinarima. 

10.10.2011. 

61. MOSLEHI, 
Heydar (također 
poznat kao: 
MOSLEHI Heidar; 
MOSLEHI Haidar) 

Mjesto rođenja: 
Isfahan (Iran) 

Datum rođenja: 
1956. 

Bivši ministar za obavještajnu djelatnost (od 
2009. do 2013.). 

Pod njegovim je vodstvom Ministarstvo za 
obavještajnu djelatnost nastavilo praksu raširenih 
proizvoljnih pritvaranja i progona prosvjednika i 
disidenata. Ministarstvo za obavještajnu djelatnost 
i dalje u zatvoru Evin nadzire odjel 209 gdje su 
smješteni mnogi aktivisti zbog svojih mirnih 
aktivnosti kojima se protive aktualnoj vladi. Ispi­
tivači iz Ministarstva za obavještajnu djelatnost 
su zatvorenike u odjelu 209 tukli te ih psihički 
i seksualno zlostavljali. Kao bivši ministar za 
obavještajnu djelatnost Moslehi je odgovoran za 
zlostavljanja tijekom svojeg mandata. 

10.10.2011. 

▼M2 

62. ZARGHAMI 
Ezzatollah 

Kao direktor radiotelevizije Islamske Republike 
Iran (IRIB) odgovoran je za sve odluke u vezi 
s programom. IRIB je u kolovozu 2009. i 
prosincu 2011. prenosio iznuđena priznanja prit­
vorenika i niz „režiranih suđenja”. To predstavlja 
jasnu povredu međunarodnih odredaba o 
pravednom suđenju i pravu na zakonitost 
postupka. 

23.3.2012. 

▼M6 

63. TAGHIPOUR 
Reza 

Mjesto rođenja: 
Maragheh (Iran) 

Datum rođenja: 
1957. 

Vijećnik Gradskog vijeća Grada Teherana. Bivši 
ministar za informiranje i komunikacije 
(2009.–2012.). 

Kao ministar za informiranje bio je jedan od 
vodećih dužnosnika zaduženih za cenzuru i 
nadzor internetskih aktivnosti kao i za sve vrste 
komunikacija (osobito mobilnih telefona). 
Tijekom ispitivanja političkih pritvorenika ispiti­
vači koriste njihove osobne podatke, poštu i 
komunikacije. U nekoliko navrata nakon poslje­
dnjih predsjedničkih izbora i tijekom uličnih 
prosvjeda bile su prekinute mobilne veze i 
opcija slanja tekstualnih poruka, satelitski TV 
kanali bili su ometani, a internet na nekim loka­
cijama isključen ili barem usporen. 

23.3.2012. 

▼M2 

64. KAZEMI Toraj Pukovnik u policijskom odjelu za tehnologiju i 
komunikacije, nedavno je najavio kampanju 
novačenja vladinih hakera kako bi se ostvario 
bolji nadzor nad informacijama na internetu i 
napale „opasne” stranice. 

23.3.2012. 

▼M6 
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65. LARIJANI Sadeq Mjesto rođenja: 
Najaf (Irak) 1960. 
ili kolovoz 1961. 

Voditelj pravosudnog sustava. Voditelj pravo­
sudnog sustava mora dati suglasnost i potpisati 
svaku kaznu za qisas (odmazda), hodoud (zločin 
protiv Boga) i ta’zirat (zločin protiv države). To 
uključuje sudske presude koje uključuju smrtnu 
kaznu, bičevanje i amputacije. Tako je osobno 
potpisao brojne smrtne kazne, u suprotnosti s 
međunarodnim normama, uključujući pogubljenje 
kamenovanjem (trenutačno je 16 osoba osuđeno 
na kamenovanje) ili vješanjem, pogubljenje malo­
ljetnika i javna pogubljenja kao što su slučajevi 
kada su zatvorenici obješeni s mostova pred tisu­ 
ćama ljudi. Također je dozvolio tjelesna kažnja­
vanja kao što su amputacije i kapanje kiseline u 
oči osuđenika. Od kada je Sadeq Larijani preuzeo 
dužnost, znatno je povećan broj proizvoljnih 
uhićenja političkih zatvorenika, zagovaratelja 
ljudskih prava i pripadnika manjina. Pogubljenja 
su također naglo postala učestalija od 2009. 
Sadeq Larijani također snosi odgovornost za 
sustavna kršenja prava na pravedno suđenje od 
strane iranskog pravosuđa. 

23.3.2012. 

66. MIRHEJAZI Ali Zamjenik voditelja ureda vrhovnog vođe i vodi­
telj sigurnosne službe. Pripadnik je bliskog kruga 
osoba oko vrhovnog vođe, odgovoran za plani­
ranje gušenja prosvjeda što se provodi od 2009. 

23.3.2012. 

67. SAEEDI Ali Predstavnik Vođe za Pasdaran od 1995. nakon 
što je čitavu karijeru proveo u vojsci, konkretno 
u obavještajnoj službi Pasdaran. Ta službena 
funkcija čini ga ključnim čimbenikom u prijenosu 
naredbi iz ureda Vođe represivnom aparatu Pasa­
darana. 

23.3.2012. 

68. RAMIN 
Mohammad-Ali 

Mjesto rođenja: 
Dezful (Iran) 
Datum rođenja: 
1954. 

Kao zamjenik ministra zadužen za tisak do 
prosinca 2010., glavna osoba odgovorna za 
cenzuru. Izravno je odgovoran za zatvaranje 
mnogih reformističkih novina (Etemad, 
Etemad-e Melli, Shargh itd.), zatvaranje neovi­
snog novinarskog sindikata te zastrašivan je i 
uhićivanja novinara. 

23.3.2012. 

69. MORTAZAVI 
Seyyed Solat 

Mjesto rođenja: 
Meibod (Iran) 
Datum rođenja: 
1967. 

Zamjenik ministra unutarnjih poslova za politička 
pitanja. Odgovoran je za represiju protiv osoba 
koje javno govore u obranu svojih zakonskih 
prava, uključujući slobodu izražavanja. 

23.3.2012. 

70. REZVANI 
Gholomani 

Zamjenik guvernera Rashta. Odgovoran je za 
teška kršenja prava na zakonitost postupka. 

23.3.2012. 
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71. SHARIFI Malek 
Ajdar 

Voditelj pravosudnog sustava u pokrajini Istočni 
Azerbajdžan. Odgovoran je za teška kršenja prava 
na zakonitost postupka. 

23.3.2012. 

72. ELAHI Mousa 
Khalil 

Državni odvjetnik u Tabrizu. Odgovoran je za 
teška kršenja ljudskih prava i prava na zakonitost 
postupka. 

23.3.2012. 

73. FAHRADI Ali Državni odvjetnik u Karaju. Odgovoran je za 
teška kršenja ljudskih prava jer je tražio smrtnu 
kaznu za maloljetnika. 

23.3.2012. 

74. REZVAN- 
MANESH Ali 

Državni odvjetnik. Odgovoran je za teška kršenja 
ljudskih prava jer je tražio smrtnu kaznu za 
maloljetnika. 

23.3.2012. 

75. RAMEZANI 
Gholamhosein 

Zapovjednik obavještajne službe IRGC-a. Odgo­
voran je za teška kršenja prava osoba koje javno 
govore u obranu svojih zakonskih prava, uključu­
jući slobodu izražavanja. Voditelj odjela koji je 
odgovoran za uhićenja i mučenja blogera/novi­
nara. 

23.3.2012. 

76. SADEGHI 
Mohamed 

Pukovnik i zamjenik voditelja tehničke i raču­
nalne obavještajne službe IRGC-a. Odgovoran je 
za uhićenja i mučenja blogera/novinara. 

23.3.2012. 

77. JAFARI Reza Voditelj posebnog tužilaštva za računalni krimi­
nal. Zadužen je za uhićenja, pritvaranja i sudski 
progon blogera i novinara. 

23.3.2012. 

78. RESHTE- 
AHMADI Bahram 

Zamjenik državnog odvjetnika u Teheranu. Vodi 
centar za progon Evin. Odgovoran je za uskraći­
vanje prava zagovarateljima ljudskih prava i poli­
tičkim zatvorenicima, uključujući posjete i druga 
prava zatvorenika. 

23.3.2012. 

▼M4 

79. RASHIDI 
AGHDAM, Ali 
Ashraf 

Voditelj zatvora Evin, imenovan oko lipnja/srpnja 
2012. Od njegovog imenovanja, uvjeti u zatvoru 
su se pogoršali, a izvješća spominju sve lošije 
postupanje prema zatvorenicima. U listopadu 
2012. devet zatvorenica započelo je štrajk glađu 
iz protesta zbog kršenja njihovih prava i nasilnog 
postupanja od strane zatvorskih čuvara. 

12.3.2013. 

80. KIASATI Morteza Sudac 4. podružnice Revolucionarnog suda u 
Ahwazu, izrekao je smrtne kazne četvorici arap­
skih političkih zatvorenika, Tahi Heidarianu, 
Abbasu Heidarianu, Abd al-Rahmanu Heidarianu 
(trojica braće) i Aliju Sharifi. 

Oni su uhićeni, mučeni i obješeni bez provođenja 
zakonom propisanog postupka. Ti predmeti i 
neprovođenje zakonom propisanog postupka 
navedeni su u izvješću posebnog izvjestitelja 
UN-a za ljudska prava u Iranu od 13.9.2012., 
izvješću glavnog tajnika UN-a o Iranu od 
22.8.2012. i izvješćima različitih nevladinih 
organizacija. 

12.3.2013. 
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81. MOUSSAVI, 
Seyed Mohammad 
Bagher 

Sudac 2. podružnice Revolucionarnog suda u 
Ahwazu, 17.3.2012. izrekao je smrtne kazne 
petorici Arapa iz Ahwaza, Mohammadu Aliju 
Amouriju, Hashemu Sha’baniju Amouriju, 
Hadiju Rashediju, Sayedu Jaberu Alboshoki, 
Sayedu Mokhtaru Alboshoki zbog „aktivnosti 
protiv nacionalne sigurnosti” i „mržnji prema 
Bogu”. 

Te je kazne potvrdio iranski Vrhovni sud 
9.1.2013. Nevladine organizacije izvijestile su 
da su ta petorica bili pritvoreni bez optužnice 
preko godine dana, mučeni i osuđeni bez provo­ 
đenja zakonom propisanog postupka. 

12.3.2013. 

82. SARAFRAZ, 
Mohammad (Dr.) 

(također poznat 
kao: Haj-agha 
Sarafraz) 

Datum rođenja: 
oko 1963. 

Mjesto rođenja: 
Teheran 

Mjesto boravišta: 
Teheran 

Mjesto rada: 
Sjedište IRIB-a i 
Press TV, Teheran 

Voditelj IRIB World Servicea i Press TV-a, 
odgovoran za sve odluke u vezi s programom. 
Blisko povezan s državnim sigurnosnim apara­
tom. Pod njegovim vodstvom, Press TV, 
zajedno s IRIB-om, surađivala je s iranskim 
sigurnosnim službama i državnim odvjetnicima i 
emitirala prisilna priznanja pritvorenika, uključu­
jući priznanje iransko-kanadskog novinara i 
filmaša Maziara Baharija u tjednoj emisiji „Iran 
danas”. Neovisni regulator za radiodifuziju 
OFCOM je Press TV kaznio u Ujedinjenoj 
Kraljevini sa 100 000 GBP zbog emitiranja Baha­
rijevog priznanja 2011. koje je snimljeno u 
zatvoru dok je Bahari bio izložen prijetnjama. 

Sarafraz je stoga povezan s kršenjem prava na 
zakonitost postupka i pravedno suđenje. 

12.3.2013. 

83. JAFARI, 
Asadollah 

Državni odvjetnik u pokrajini Mazandaran, nevla­
dine organizacije izvijestile su da je odgovoran za 
nezakonita uhićenja i kršenja prava pritvorenika 
iz Baha’ija od početnog uhićenja do njihovog 
zadržavanja u samici obavještajnog centra za 
zadržavanje. Nevladine organizacije dokumenti­
rale su šest konkretnih primjera slučajeva u 
kojima je prekršen zakonom propisani postupak, 
uključujući 2011. i 2012. 

12.3.2013. 

▼M6 

84. EMADI, Hamid 
Reza (također 
poznat kao: 
Hamidreza Emadi) 

Datum rođenja: 
oko 1973. 

Mjesto rođenja: 
Hamedan 

Boravište: Teheran 

Radno mjesto: 
sjedište Press 
TV-a, Teheran 

Urednik Direktor redakcije vijesti Press TV-a. 
Bivši viši producent Press TV-a. 

Odgovoran za produkciju i prikazivanje iznu­ 
đenih priznanja pritvorenika, uključujući novi­
nara, političkih aktivista, pripadnika kurdske i 
arapske manjine, čime se krše međunarodno priz­
nata prava na pošteno suđenje i pravičan sudski 
postupak. Nezavisni medijski regulator OFCOM 
kaznio je Press TV u Ujedinjenoj Kraljevini sa 
100 000 funti zbog prikazivanja iznuđenog priz­
nanja iransko-kanadskog novinara i redatelja 
Maziara Baharija 2011., snimljenog u zatvoru i 
pod prisilom. Nevladine organizacije izvijestile su 
o dodatnim slučajevima televizijskih prijenosa 
iznuđenih priznanja prikazanih na Press TV-u. 
Emadi se stoga povezuje s kršenjem prava na 
pošteno suđenje i pravičan sudski postupak. 

12.3.2013. 
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85. HAMLBAR, 
Rahim 

Sudac 1. podružnice Revolucionarnog suda u 
Tabrizu. Odgovoran za teške kazne izrečene novi­
narima i pripadnicima azerske etničke manjine te 
aktivistima za radnička prava, u kojima ih je 
optužio za špijuniranje, djela protiv nacionalne 
sigurnosti, propagandu protiv iranskog režima i 
vrijeđanje vođe Irana. Njegove presude navodno 
u mnogo slučajeva nisu bile u skladu sa zakonom 
propisanim postupkom, a pritvorenici su bili 
prisiljavani na davanje lažnih priznanja. U 
jednom snažno praćenom predmetu sudjelovalo 
je 20 humanitarnih radnika dobrovoljaca (koji 
su pomagali nakon potresa u Iranu u kolovozu 
2012.) kojima je izrekao kazne zatvora zato jer 
su pokušali pomoći žrtvama potresa. Sud je te 
radnike proglasio krivima zbog „sudjelovanja u 
okupljanju i prikrivenom dogovaranju za poči­
njenje kaznenih djela protiv nacionalne sigurno­
sti.” 

12.3.2013. 

86. MUSAVI- 
TABAR, Seyyed 
Reza 

Voditelj Revolucionarnog državnog odvjetništva 
u Shirazu. Odgovoran za nezakonita uhićenja i 
loše postupanje prema političkim aktivistima, 
novinarima, zagovornicima ljudskih prava, 
Baha’iji i zatvorenicima savjesti, koji su uznemi­
ravani, mučeni, ispitivani i uskraćen im je pristup 
odvjetnicima i zakonom propisani postupak. 
Nevladine organizacije izvijestile su da je 
Musavi-Tabar potpisao sudske naloge u zlogla­
snom Centru za zadržavanje br. 100 (zatvor za 
muškarce), uključujući nalog za trogodišnje zadr­ 
žavanje baha’ijske zatvorenice Rahe Sabat u 
samici. 

12.3.2013. 

87. KHORAMABADI, 
Abdolsamad 

Voditelj „Komisije 
za utvrđivanje 
primjera kažnjivog 
sadržaja” 

Abdolsamad Khoramabadi je voditelj „Komisije 
za utvrđivanje primjera kažnjivog sadržaja”, 
vladine organizacije koja je zadužena za 
cenzuru na interetu i kibernetski kriminal. Pod 
njegovim vodstvom Komisija je definirala „kiber­
netski kriminal” nizom nejasnih kategorija koje 
kriminaliziraju stvaranje i objavljivanje sadržaja 
za koji režim smatra da je neprimjeren. Odgo­
voran je za represiju i blokadu brojnih oporbenih 
stranica, elektroničkih novina, blogova, stranica 
nevladinih organizacija koje se bave ljudskim 
pravima te Googlea i Gmaila od rujna 2012. On 
i Komisija aktivno su doprinijeli smrti u pritvoru 
blogera Sattara Beheshtija u studenome 2012. 

Komisija koju on vodi tako je izravno odgovorna 
za sustavna kršenja ljudskih prava, posebno 
zabranjivanjem i filtriranjem internetskih stranica 
za javnost te povremeno potpunim onemogućiva­
njem pristupa Internetu. 

12.3.2013. 
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Subjekti 

Naziv Identifikacijski podaci Razlozi Datum uvrštenja 
na popis 

1. Centar za 
istraživanje 
organiziranog 
kriminala (također 
poznat kao: Ured 
za kibernetski 
kriminal ili 
Kibernetska 
policija) 

Lokacija: Teheran, 
Iran 
Internetska 
stranica: http:// 
www.cyberpolice.ir 

Iranska kibernetska policija je jedinica Policije 
Islamske Republike Irana, osnovana u siječnju 
2011., a vodi ju Esmail Ahmadi-Moqaddam (uvr­ 
šten na popis). Prema medijskim izvješćima, 
voditelj policije Ahmadi-Moqaddam naglasio je 
da će se Kibernetska policija baviti antirevolucio­
narnim i disidentskim skupinama koje su 2009. 
iskoristile društvene mreže na Internetu kako bi 
potakle prosvjede protiv reizbora predsjednika 
Mahmouda Ahmadinejada. 
U siječnju 2012. Kibernetska policija izdala je 
nove smjernice za internetske kafiće, prema 
kojima su korisnici dužni dati osobne informacije 
koje će šest mjeseci čuvati vlasnici kafića, kao i 
evidenciju internetskih stranica koje su posjetili. 
Pravila također zahtijevaju da vlasnici kafića 
instaliraju internu televiziju, odnosno video 
nadzor i čuvaju snimke šest mjeseci. Na temelju 
tih novih pravila mogu nastati kontrolne knjige 
koje državna tijela mogu koristiti kako bi 
pronašla aktiviste ili bilo koga za koga se 
smatra da je prijetnja nacionalnoj sigurnosti. 
U lipnju 2012. iranski mediji izvijestili su da će 
Kibernetska policija pokrenuti oštre mjere protiv 
virtualnih privatnih mreža (VPN). 
Kibernetska policija je 30. listopada 2012. uhitila 
blogera Sattara Beheshtija (navodno bez naloga) 
zbog „djela protiv nacionalne sigurnosti na 
društvenim mrežama i Facebooku.” Beheshti je 
na svom blogu kritizirao iransku vladu. Beheshti 
je 3. studenoga pronađen mrtav u svojoj zatvor­
skoj ćeliji te se vjeruje da je bio mučen do smrti 
od strane tijela Kibernetske policije. 

12.3.2013. 
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PRILOG II. 

Internetske stranice za informacije o nadležnim tijelima i adresa za slanje 
obavijesti Europskoj komisiji 

BELGIJA 
http://www.diplomatie.be/eusanctions 

BUGARSKA 

http://www.mfa.bg/en/pages/view/5519 

ČEŠKA REPUBLIKA 

http://www.mfcr.cz/mezinarodnisankce 

DANSKA 

http://um.dk/da/politik-og-diplomati/retsorden/sanktioner/ 

NJEMAČKA 

http://www.bmwi.de/BMWi/Navigation/Aussenwirtschaft/Aussenwirtschaftsrecht/ 
embargos.html 

ESTONIJA 

http://www.vm.ee/est/kat_622/ 

IRSKA 

http://www.dfa.ie/home/index.aspx?id=28519 

GRČKA 

http://www1.mfa.gr/en/foreign-policy/global-issues/international-sanctions.html 

ŠPANJOLSKA 

http://www.maec.es/es/MenuPpal/Asuntos/Sanciones%20Internacionales/Paginas/ 
Sanciones_%20Internacionales.aspx 

FRANCUSKA 
http://www.diplomatie.gouv.fr/autorites-sanctions/ 

▼M5 
HRVATSKA 

http://www.mvep.hr/sankcije 

▼M2 
ITALIJA 

http://www.esteri.it/MAE/IT/Politica_Europea/Deroghe.htm 

CIPAR 

http://www.mfa.gov.cy/sanctions 

LATVIJA 

http://www.mfa.gov.lv/en/security/4539 

LITVA 

http://www.urm.lt/sanctions 

LUKSEMBURG 

http://www.mae.lu/sanctions 

MAĐARSKA 

http://www.kulugyminiszterium.hu/kum/hu/bal/Kulpolitikank/nemzetkozi_szank­
ciok/ 

MALTA 

http://www.doi.gov.mt/EN/bodies/boards/sanctions_monitoring.asp 
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NIZOZEMSKA 
http://www.rijksoverheid.nl/onderwerpen/internationale-vrede-en-veiligheid/sanc­
ties 

AUSTRIJA 
http://www.bmeia.gv.at/view.php3?f_id=12750&LNG=en&version 

POLJSKA 
http://www.msz.gov.pl 

PORTUGAL 
http://www.min-nestrangeiros.pt 

RUMUNJSKA 
http://www.mae.ro/node/1548 

SLOVENIJA 
http://www.mzz.gov.si/si/zunanja_politika_in_mednarodno_pravo/zunanja_politi­
ka/mednarodna_varnost/omejevalni_ukrepi/ 

SLOVAČKA 
http://www.foreign.gov.sk 

FINSKA 
http://formin.finland.fi/kvyhteistyo/pakotteet 

ŠVEDSKA 
http://www.ud.se/sanktioner 

UJEDINJENA KRALJEVINA 
www.fco.gov.uk/competentauthorities 

Adresa za slanje obavijesti Europskoj komisiji: 

European Commission (FPI) 

Office EEAS 02/309 

B-1049 Bruxelles/Brussel (Belgium) 

E-pošta: relex-sanctions@ec.europa.eu 
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PRILOG III. 

Popis opreme koja se može koristiti za unutarnju represiju iz članka 1.a 

1. Vatreno oružje, streljivo i pripadajući pribor, kako slijedi: 

1.1. Vatreno oružje koje ne podliježe kontroli po ML 1 i ML 2 Zajedničkog 
popisa robe vojne namjene; 

1.2. Streljivo, posebno osmišljeno za oružje iz stavka 1.1. te posebno osmi­ 
šljene pripadajuće komponente; 

1.3. Ciljnici za oružje koji ne podliježu kontroli Zajedničkog popisa robe 
vojne namjene. 

2. Bombe i granate koje ne podliježu kontroli Zajedničkog popisa robe vojne 
namjene. 

3. Sljedeća vozila: 

3.1. Vozila opremljena vodenim topom, posebno osmišljena ili preinačena 
za potrebe kontrole nemira; 

3.2. Vozila posebno osmišljena ili preinačena kako bi ih se moglo naelek­
trizirati u svrhu odbijanja prosvjednika; 

3.3. Vozila posebno osmišljena ili preinačena za uklanjanje barikada, uklju­ 
čujući građevinsku opremu s balističkom zaštitom; 

3.4. Vozila posebno osmišljena ili preinačena za prijevoz ili premještaj 
zatvorenika i/ili pritvorenika; 

3.5. Vozila posebno osmišljena za raspoređivanje mobilnih prepreka; 

3.6. Komponente za vozila iz stavki 3.1. do 3.5. posebno osmišljene za 
potrebe kontrole nemira. 

Napomena 1.: Ova stavka ne kontrolira vozila posebno osmišljena za 
potrebe gašenja požara. 

Napomena 2.: Za potrebe stavke 3.5. izraz „vozila” uključuje prikolice. 

4. Eksplozivne tvari i povezana oprema, kako slijedi: 

4.1 Oprema i naprave posebno osmišljeni za aktivaciju eksplozija elek­
tričnim ili neelektričnim sredstvima, uključujući naprave za paljenje, 
detonatore, upaljače, pojačivače i uže za detonaciju, te posebno osmi­ 
šljene pripadajuće komponente; osim opreme i naprava posebno 
konstruiranih za konkretnu komercijalnu uporabu, koje eksplozivnim 
sredstvima uzrokuju pokretanje ili djelovanje druge opreme ili naprava 
kojih funkcija nije stvaranje eksplozija (npr. punjači zračnih jastuka u 
automobilu, odvodnici prenapona pokretača protupožarnih prskalica); 

4.2 Eksplozivna punjenja s linearnim rezačem koja ne podliježu kontroli 
Zajedničkog popisa robe vojne namjene; 
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4.3 Ostali eksplozivi koji ne podliježu kontroli Zajedničkog popisa robe 
vojne namjene i povezane tvari, kako slijedi: 

a. amatol; 

b. nitroceluloza (koja sadrži više od 12,5 % dušika); 

c. nitroglikol; 

d. pentaeritritol tetranitrat (PETN); 

e. pikril klorid; 

f. 2,4,6-trinitrotoluen (TNT). 

5. Zaštitna oprema koja ne podliježe kontroli po ML 13 Zajedničkog popisa 
robe vojne namjene, kako slijedi: 

5.1 Zaštitni prsluci koji su neprobojni i/ili pružaju zaštitu od probadanja; 

5.2 Neprobojne zaštitne kacige, policijske kacige, policijski štitovi i nepro­
bojni štitovi. 

Napomena: Kontroli ove stavke ne podliježe: 

— oprema koja je posebno osmišljena za sportske aktivnosti; 

— oprema koja je posebno osmišljena sukladno zahtjevima zaštite na 
radu. 

6. Simulatori, osim onih koji ne podliježu kontroli po ML 14 Zajedničkog 
popisa robe vojne namjene EU-a, za obuku o uporabi oružja, te posebno 
osmišljen pripadajući softver. 

7. Oprema za noćno gledanje i termovizijsko snimanje te cijevi za pojačavanje 
slike, osim onih koji ne podliježu kontroli Zajedničkog popisa robe vojne 
namjene. 

8. Bodljikava žica s oštrim rubovima. 

9. Vojni noževi, borbeni noževi i bajunete s dužinom oštrice većom od 10 cm. 

10. Proizvodna oprema posebno osmišljena za predmete navedene u ovom 
popisu. 

11. Posebna tehnologija za razvoj, proizvodnju ili uporabu predmeta navedenih u 
ovom popisu. 
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PRILOG IV. 

Oprema, tehnologija i softver iz članaka 1.b i 1.c 

Opća napomena 

Ne dovodeći u pitanje sadržaj ovog Priloga, on se ne primjenjuje na: 

(a) opremu, tehnologiju ili softver koji su navedeni u Prilogu I. Uredbi 
Vijeća (EZ) 428/2009 ( 1 ) ili Zajedničkom popisu robe vojne namjene; ili 

(b) softver koji je namijenjen instalaciji bez daljnje podrške dobavljača i opće je 
dostupan javnosti prodajom iz zaliha na prodajnim mjestima za prodaju na 
malo, bez ograničenja, u: 

i. u otvorenoj prodaji; 

ii. prodaji putem poštanske narudžbe; 

iii. elektroničkim transakcijama; ili 

iv. telefonskim transakcijama; 

(c) softver koji je javno dostupan. 

Kategorije A, B, C, D i E odgovaraju kategorijama iz Uredbe (EK) br. 428/2009. 

„Oprema, tehnologija i softver” iz članka 1.b je: 

A. Popis opreme 

— Oprema za analizu paketnog prometa (sistemi DPI) 

— Oprema za presretanje mrežnog prometa uključujući opremu IMS (eng. 
Interception Management Equipment) i opremu za pohranjivanje podataka 
(eng. Dana Retention Link Intelligence Equipment), 

— Oprema za nadzor radio frekvencija 

— Oprema za ometanje mreža i satelita 

— Oprema za unašanje virusa na daljinu 

— Oprema za raspoznavanje i obradu govora 

— Oprema za presretanje i praćenje IMSI ( 2 ), MSISDN ( 3 ), IMEI ( 4 ) i 
TMSI ( 5 ). 
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( 1 ) Uredba Vijeća (EZ) br. 428/2009 od 5. svibnja 2009. o uspostavljanju režima Zajednice 
za kontrolu izvoza, prijenosa, brokeringa i provoza robe s dvojnom namjenom (SL 
L 134, 29.5.2009., str. 1.) 

( 2 ) IMSI je engleska kratica za međunarodni identifikator mobilnog pretplatnika (eng. Inter­
national Mobile Subscriber Identity). To je jedinstvena identifikacijska oznaka svakog 
mobilnog uređaja ugrađena u SIM-karticu i omogućava identifikaciju SIM-kartice preko 
mreža GSM i UMTS. 

( 3 ) MSISDN je engleska kratica za broj mobilnog pretplatnika u digitalnoj mreži s integri­
ranim uslugama (eng. Mobile Subscriber Integrated Services Digital Network Number) 
To je jedinstveni broj koji omogućava identifikaciju pretplate u mobilnoj mreži GSM ili 
UMTS. Ukratko, radi se o telefonskom broju vezanom uz SIM-karticu u mobilnom 
uređaju i tako identificira i mobilnog pretplatnika i IMSI, ali se koristi za usmjeravanje 
poziva. 

( 4 ) IMEI je engleska kratica za međunarodni identifikator mobilnog uređaja (eng. Inter­
national Mobile Equipment Identity). To je jedinstveni broj koji se koristi za identifika­
ciju mobilnih uređaja na mrežama GSM, WCDMA i IDEN i nekih satelitskih mobilnih 
uređaja. Obično je otisnut unutar prostora namijenjenog za bateriju. Presretanje (prislu­ 
škivanje) može se odrediti pomoću broja IMEI, kao i brojeva IMSI i MSISDN. 

( 5 ) TMSI je engleska kratica za privremeni identifikator mobilnog pretplatnika (eng. 
Temporary Mobile Subscriber Identity). To je identitet koji se obično šalje između 
mobilnog uređaja i mreže.



 

— Taktička oprema za presretanje i praćenje SMS ( 1 ) /GSM ( 2 ) / 
GPS ( 3 ) /GPRS ( 4 ) /UMTS ( 5 ) /CDMA ( 6 ) /PSTN ( 7 ) 

— oprema za presretanje i praćenje informacija DHCP ( 8 ), SMTP ( 9 ), 
GTP ( 10 ) 

— Oprema za raspoznavanje i razvrstavanje uzoraka 

— Daljinska forenzična oprema 

— Oprema za semantičku obradu 

— Oprema za šifriranje WEP i WPA kodova 

— Oprema za presretanje za vlasnički i standardni protokol VoIP 

B. Ne koristi se 

C. Ne koristi se 

D. „Softver” posebno projektiran za „razvoj”, „proizvodnju” i „uporabu” opreme 
navedene gore pod točkom A. 

E. „Tehnologija” posebno projektirana za „razvoj”, „proizvodnju” i „uporabu” 
opreme navedene gore pod točkom A. 

Oprema, tehnologija i softver iz ovih kategorija spadaju u opseg ovog Priloga 
samo u mjeri u kojoj spadaju u opći opis „sustava za presretanje i praćenje 
internetskih, telefonskih i satelitskih komunikacija”. 

Za potrebe ovog Priloga „praćenje” znači dobivanje, izvlačenje, dekodiranje, 
snimanje, obradu, analizu i pohranjivanje sadržaja poziva ili mrežnih podataka. 
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( 1 ) SMS je engleska kratica za sustav kratkih poruka (eng. Short Message System). 
( 2 ) GSM je engleska kratica za globalni sustav mobilnih komunikacija (eng. Global System 

for Mobile Communications). 
( 3 ) GPS je engleska kratica za sustav određivanja geografskog položaja (eng. Global Posi­

tioning System). 
( 4 ) GPRS je engleska kratica za opće paketne radijske usluge (eng. General Package Radio 

Service). 
( 5 ) UMTS je engleska kratica za univerzalni sustav mobilne telekomunikacije (eng. 

Universal Mobile Telecommunication System). 
( 6 ) CDMA je engleska kratica za višestruki pristup s kodnom raspodjelom kanala (eng. 

Code Division Multiple Access). 
( 7 ) PSTN je engleska kratica za javne telefonske mreže (Public Switch Telephone 

Networks). 
( 8 ) DHXP je engleska kratica za protokol dinamičkog podešavanja domaćina (eng. 

Dynamic Host Configuration Protocol). 
( 9 ) SMTP je engleska kratica za jednostavan sustav za prijenos poruka (Simple Mail 

Transfer Protocol). 
( 10 ) GTP je engleska kratica za protokol tuneliranja za GPRS (GPRS Tunnelling Protocol).


